183 Hungry For Truth – Wednesday

CREOLE:  Yè nou te wè ke yon kè ki kontan bay yon figi ki kontan,

Yesterday we saw that (UH) a glad heart makes a happy face 

CREOLE:  oswa yon kè ki kontan bay yon figi anjwa.

or a happy heart makes the face cheerful.  

CREOLE:  Si ou ta vreman sezi Jezu, ou ta dwe gen yon figi anjwa.

If you’ve really grasped Jesus, you should have a happy face. 

CREOLE:  Souvan gen remak ki konn fet sou Kretyen ki gen lapenn ak yon figi ki tris.

There’s often remarks that have been made about sorrowful, long-faced Christians.  

CREOLE:  Gen kek moun ki bay tet yo pote non Kretyen,

 There are some people that call themselves Christians, 

CREOLE:  kap mache nan lapenn, kap mache nan tristes nan lespri yo;

who walk in sorrow, who walk in (UH) heaviness of spirit, 

CREOLE:  E gen menm kek sèvis nan legliz kote ou ale

and there are even some church services that you go into, 

CREOLE:  ki kareman lou e pa gen okenn lavi kap soti ladan yo.

that are just oppressive where there is no life coming forth.  

CREOLE:  Mwen pa di moun sa a yo pa kretyen.

I am not saying that they are not Christians, 

CREOLE:  Men mwen ka di ke yon kè kontan bay yon figi anjwa.

but I can say (that UH) a happy heart makes the face cheerful.

CREOLE:  E kisa ki ka fè yon kè pi kontan

and what could make the heart happier 

CREOLE:  pase lè ou anbrase verite levanjil le Senyè Jezu Kris la.

than embracing the truth of the gospel of the Lord Jesus Christ. 

CREOLE:  Enben, kek moun gen verite a.  Kek moun gen yon tikal verite.

Well, some people have truth. Some people have a little truth. 

CREOLE:  Kek moun gen plis verite, e kek moun gen yon vyek tikal verite.

 (and) Some people have more truth, and some people have very little truth, 

CREOLE:  Men gen yon bagay yo di nou nan liv Pwoveb la,

but there is something that is told us in the book of Proverbs 

CREOLE:  ki ta dwe gen yon efè sou ki kantite verite nou genyen.

that should have an impact on how much truth you have. 

CREOLE:  Li di nou nan Pwoveb 15:14,

It tells us in Proverbs 15:14,

CREOLE:  “Yon moun ki saj grangou pou verite, aloske ensase a plen vant li ak dechè”.

“A wise person is hungry for truth, while the fool feeds on trash.”  

CREOLE:  Beni swa Letenel.  Nan Nouvo Vesyon Entenasyonal la li di konsa:

Praise the Lord. In the New International Version, it says that,

CREOLE:  Kè ki gen disènman an chache konesans.

The discerning heart seeks knowledge.  

CREOLE:  Kè ki gen bon disènman an nou te pale de li yon fwa, de kisa sa vle di pou gen disènman.

The discerning heart we talked about one time about what it means to be discerning.  

CREOLE:  Disène vle di pou an mezi pou di diferans ki genyen ant sa ki soti nan Bondye ak sa ki pa soti nan Bondye.

To discern means to be able to tell the difference between that which is of God and that which is not of God. 

CREOLE:  Lè nou gen don disènman,

When we have a gift of discernment, 

CREOLE:  nou gen kapasite espirityel Bondye bay pou rekonet bagay sa yo ki soti nan Bondye ak sa yo ki pa soti nan Bondye;

we have a supernatural ability given by God to recognize those things that are of God and those things that are not of God, 

CREOLE:  bagay sa yo ki soti nan lespri a ak bagay sa yo ki soti nan lachè a.

those things that are of the spirit and those things that are of the flesh.  

CREOLE:  Kè ki gen disènman an chache konesans;

The discerning heart seeks knowledge, 

CREOLE:  Men bouch ensanse a manje foli”.

but the (fa) mouth of the fool feeds on folly.”  

CREOLE:  Ou wè, nou angaje la a!

You see we are involved here!

CREOLE:  Chache an premye wayom Bondye a ak lajistis li, pawol Bondye a di nou.  Alelouya!

 (we we)  Seek ye first the kingdom of God and his righteousness, the scripture tells us.  Alleluia, 

CREOLE:  chache lapè.  Patisipe nan grangou pou verite a”.

 (persue peath) pursue peace.  Get involved in this hunger for truth”  

CREOLE:  Vesyon King James lan di:

The King James Version says, 

CREOLE:  “Kè moun sa a ki gen bon konprann chache konesans”.

 “The heart of him that hath understanding seeketh knowledge.”  

CREOLE:  Sa a mache ak yon bagay le senyè jezu te di nan levanjil yo.

 (that) That goes along with something that the Lord Jesus (UH) says in the gospels. 

CREOLE:  Li di, moun ki deja genyen, ya ba yo plis toujou;

He says, unto him who has, shall more be given, 

CREOLE:  e moun ki gen piti a, yo pral wete li nan men li.

and to him that has little, it will be taken away.  

CREOLE:  Si ou te resevwa verite a, si ougen kek verite, wap resevwa plis verite ankò.

If you have received truth, if you have some truth, you (have) got more coming. 

CREOLE:  Gen plis ki disponib pou ou ankò.

There is more available for you, 

CREOLE:  Men ou dwe chache li.

But you must seek it. 

CREOLE:  Mwen vreman renmen Pawol Vivan an la a.

H) I really like the Living Bible here.  

CREOLE:  Li di, yon moun ki saj grangou pou la verite.

It says a wise person is hungry for truth.  

CREOLE:  Mwen pa ka sonje si mwen te pataje istwa sa a ak nou;

I can’t recalled if I have shared this story with you, 

CREOLE:  men si mwen pat fè sa, sa pa deranje pou m repete li.

but (UH if I haven’t) if I have, it’s okay to repeat it 

CREOLE:  E si mwen pat fè sa, mwen bazwen pataje li.

and if I haven’t, I need to share it. 

CREOLE:  Denyeman mwen te gen chans pou mwen te avek Frè Arthur Burt ki moun peyi Angltè.

Recently I had (UH) an opportunity to be with (UH) Brother Arthur Burt, (UH) from England. 

CREOLE:  Li gen plis pase 70 lane depi lap preche levanjil la.

He has been preaching the gospel for over 70 years 

CREOLE:  E li te rakonte ti istwa sa a.

and he told this little story.  

CREOLE:  Li te pale de kouman nan peyi Angletè gen yon jwet yo konn jwe.

He talked about how in England there is a game that they play, 

CREOLE:  E li sanble anpil ak jwet sabo cheval la nan peyi isit.

and it is very much like (UH) the game of horseshoes in this country.  

CREOLE:  Nan jwet sabo cheval la, gen yon mak

UH) In the game of horseshoes, there’s a pin 

CREOLE:  yo mete a 50 ou 75 pye a distans;

that’s set up 50 or 75 feet away 

CREOLE:  epi nap voye sabo cheval sou li.

and we throw horseshoes at it;

CREOLE:  Epi si ou rive pre ak mak la, ou fè pwen.  Ou genyen.

and and) and if you get close to the pin, you get points. You win.  

CREOLE:  Enben, menm jwet sa a nan peyi Angltè pa itilize yon sabo cheval.

Well, (UH) the version in England doesn’t use a horseshoe.  

CREOLE:  Li itilize yon balon; epi ou voye balon an sou mak la;

It uses a ball, and you throw the ball toward the pin, 

CREOLE:  epi moun ki gen balon yo ki rive ki pre mak la, li genyen.

and the one whose ball arrives the closest to the pin, wins.  

CREOLE:  Men balon sa se pa yon balon nòmal.

But this ball is not an ordinary ball. 

CREOLE:  Balon sa gen yon bout fè andedan li epi li lou.

This ball has a piece of metal inside of it and it’s heavy. 

CREOLE:  Men bout fè a pa nan mitan balon an.  Li sou kote andedan an.

 (and) But the metal is not in the center of the ball. It’s off center.  

CREOLE:  Kidonk si ou ka mete sa nan tet ou;

So if you can picture this in your mind,

CREOLE:  Sa ki pase sèke si ou eseye woule balon sa a, li pa woule tou dwat.

what happens is that (if) if you try to roll this ball, it doesn’t roll straight.  

CREOLE:  Li woule kwochi, akoz de pwa sa a ki andedan an pa nan mitan balon an.

It rolls in a curve, because of the off-center weight in the middle of the ball. 

CREOLE:  Kounye a pwa sa ki pa nan mitan an nan peyi Angletè a …

Now that off-center weight (in) in England…

CREOLE:  Yo rele pwa sa a panchan;

They call that weight the “bias”;

CREOLE:  E yo di konsa sel fason ou ka genyen nan jwet sa a,

and (UH) it’s said that the only way that you can win this game is 

CREOLE:  se pou ou aprann konnen panchan balon w lan.

that you have to learn the bias of your ball.  

CREOLE:  An reyalite, ou gen pou yon jan voye balon an yon ti jan adwat oswa yon ti jan agoch.

In fact, you have to kind of throw your ball a little to the right or a little to the left, 

CREOLE:  E kantite wap vire adwat oswa agoch la

and how much to the right or how much to the left 

CREOLE:  depann de sa ou konnen sou panchan balon an.

depends on what you know about the bias of the ball. 

CREOLE:  Kidonk balon an ka vin nenpot jan.

So the ball is somewhat unpredictable.  

CREOLE:  Ou dwe yo jan chache konnen davans kouman li pral woule;

 (and) You have to kind of anticipate how it’s going to roll, 

CREOLE:  Men bi jwet la se pou w ka rvie pi pre mak la plis ke posib.

but the object (of the game) is to get as close to the pin as possible.  

CREOLE:  Enben li enteresan ke yo rela pwa bout fè a panchan an,

Well it is interesting that they call that metal weight the bias, 

CREOLE:  paske nou gen menm mo sa a nou itilize isit

because we have the same word that we use here 

CREOLE:  lè nap pale de yon moun ki gen yon opinyion ki panche.

when we talk about a person’s biased opinion.  

CREOLE:  Yon opinyon ki panche se yon moun ki pwograme oswa yon fason yon moun panse sou bagay yo davans.

A biased opinion is a person’s (UH) predetermined or (uh uh) a way a person thinks about things in advance. 

CREOLE:  Tout moun gen panchan e ou kareman pa ka evite sa.

Everybody is biased, (and and) and you just can’t avoid it.  

CREOLE:  Si se blan ou ye ou gen panchan.

If you are white (you) you are biased.  

CREOLE:  Si se nwa ou ye ou gen panchan.

If you are black, you are biased. 

CREOLE:  Si ou se yon moun ki te al lekol, ou gen panchan an fonksyon de sa ou te aprann lekol la.

If you are educated, you are biased according to your education. 

CREOLE:  Si w pat al lekol, ou gen panchan akoz de mank konesans ou an.

If you are uneducated, you are biased according to your lack of education.  

CREOLE:  Si se yon fanm ou ye, ou gen panchan deske w se fanm.

If you are a woman, you are biased by being a woman.  

CREOLE:  Si se yon gason ou ye, ou gen panchan deske w se yon gason.

If you are a man, you are biased by being a man. 

CREOLE:  Tout bagay wè bagay yo jan yo wè bagay yo, nan pwop sans pa yo;

Everybody sees things the way they see things, from their perspective, 

CREOLE:  oswa nan pwop je pa yo depandamen de klies yo ye.

or through their own eyes based on who they are.  

CREOLE:  Pou nou ka gen laverite…. kounye a si nou grangou pou laverite,

In order to have truth….now if you are going to be hungry for truth, 

CREOLE:  youn nan premye bagay ou dwe rekonet se panchan ou, kouman ou wè bagay yo.

one of  the first things you have to acknowledge is your bias, how you look at things.  

CREOLE:  Ou dwe rekonet sa pou ou ka rive finalman nan verite a.

You have to acknowledge that in order to get ultimately to the truth. 

CREOLE:  Verite a se yon sijè ki enteresan anpil nan pawol la.

The truth is a very interesting subject in the scriptures. 

CREOLE:  Mwen jwenn nan Jan 18:33 yon konvesasyon ki enteresan anpil ant Jezu ak Pilat.

I find in John 18 (UH) 33, a very interesting conversation (UH) between Jesus and Pilot.  

CREOLE:  Kounye a kovesasyon sa a te fet egzakteman anvan yo te touye Jezu; anvan yo te krisifye li.

Now this conversation took place just before Jesus was executed, just before he was crucified.  

CREOLE:  Koute pawol Senye a nan Jan 18:33 rive nan 40.

 (listen) Listen to the word of the Lord from John 18:33 through 40.  

CREOLE:  Li di: “Apre sa Pilat te rantre andedan ankò,

It says, “Then Pilot went back inside 

CREOLE:  epi li te rele pou yo mennen Jezu ba li.

and he called for Jesus to be brought to him.  

CREOLE:  Eske w se wa Jwif yo?, li mande li.

Are you the king of the Jews he asked him?  

CREOLE:  Jezu te reponn li, eske se ou k poze keksyon sa a oswa eske se lot moun ki pale w de mwen?

Jesus replied, is this your own question or did others tell you about me?  

CREOLE:  Eske  m se Jwif?, Pilat mande li. Se pwop pep ou a ak chef pret yo ki mennen w isit la.

Am I a Jew, Pilot asked? Your own people and the leading priest brought you here.  

CREOLE:  Poukisa? Kisa w te fè?

Why?  What have you done?  

CREOLE:  Epi Jezu reponn li, mwen pa yon wa tèrès.

Then Jesus answered, I am not an earthly king.  

CREOLE:  Otreman, moun kap swiv mwen yo ta goumen pou mwen lè chèf Jwif yo te arete m lan.

If I were my followers would have fought when I was arrested by the Jewish leaders, 

CREOLE:  Men wayom mwen pa nan monn sa a.

but my kingdom is not of this world.  

CREOLE:  Pilat reponn li, enben ou se yon wa.

Pilot replied, you are a king then.  

CREOLE:  Ou di sa, e sa w di a se vre, Jezu te reponn li.

You say that I am a king, and you are right, Jesus said.  

CREOLE:  Mwen te fet pou rezon sa a, e mwen te vini pou pote verite a nan monn lan.

I was born for that purpose, and I came to bring truth to the world.  

CREOLE:  Tout moun ki renmen verite a rekonet sa mwen di a se vre.

All who love the truth recognize that what I say is true. 

CREOLE:  Sa verite a ye, Pilat mande li?

What is truth, Pilot asked? 

CREOLE:  Epi li te ale deyò anko kote pep la e li te di yo,

Then he went out again to the people and he told them, 

CREOLE:  li pa fè okenn krim;

he is not guilty of any crime, 

CREOLE:  men nou gen yon koutim ki mande pou m libere yon prizonye chak ane pou fet Pak la;

but you have a custom of asking me to release someone from prison each year at Passover, 

CREOLE:  kidonk si nou dakò, mwen pral lage wa Jwif yo.

so if you want me to, I will release the king of the Jews.  

CREOLE:  Men yo reponn li byen fò, pa lage Jezu, lage Banabas.

But they shouted back, no, not this man, but Barabbas.  

CREOLE:  Banabas te yon kriminel”.

Barabbas was a criminal.”  

CREOLE:  Bon, konvesasyon sa a nan fen lavi Jezu a, nan mitan tout bagay sa gen keksyon sa?

Well this conversation at the end of Jesus’ life, at the center of it all is this question.  

CREOLE:  Sa verite a ye?

What is truth?  

CREOLE:  Denyeman nou te li nan Pwoveb ki te di konsa:

Recently we read in Proverbs that said, 

CREOLE:  “Si ou soti nan chemen, ou pral mouri”.

 “If you depart from the way, you will die.”  

CREOLE:  Kidonk nou te oblije poze tet nou keksyon, kisa ki chemen an?

So we had to ask ourselves the question, what is the way?  

CREOLE:  Men kounye a nou tande ke yon moun ki saj grangou pou verite a;

But now we hear that (UH) a wise person is hungry for truth.  

CREOLE:  kidonk kounye a nou dwe mande menm jan ak Pilat;

So now we have to ask the question (just like UH) just like Pilot, 

CREOLE:  nou dwe mande keksyon sa: kisa ki verite a?

we have to ask the question, what is truth.  

CREOLE:  Sètenman, li te poze keksyon an mal;

Of course, he asked the wrong question, 

CREOLE:  paske keksyon an te mare nan Jezu.

because the answer is bound up in Jesus.  

CREOLE:  Vrè keksyon an se KILES ki verite a.

The real question is WHO is truth. 

CREOLE:  Jezu se verite a.  Si ou grangou pou Jezu….

Jesus is truth. If you are hungry for Jesus…

CREOLE:  si ou grangou….. Yon moun ki saj grangou pou Jezu.

if you are hungry, a wise person is hungry for Jesus. 

CREOLE:  Yon moun ki saj grangou pou verite a.

A wise person is hungry for truth.  Alleluia, alleluia. 

CREOLE:  Kounye a kisa ki verite a? Kisa ki Jezu a?

Now what is truth?  What is Jesus? 

CREOLE:  Eske Jezu se senpleman yon bagay ou te aprann nan Lekol di Dimanch?

Is Jesus (UH) just something you learned about in Sunday School?  

CREOLE:  Yon nonm ki te pran timoun yo sou jenou li e ki te pale ak yo;

A man that (UH) took children on his knee and talked to them, 

CREOLE:  oswa ki te kalme tanpet la oswa ki te bay 5 mil moun manje;

or calmed the waters or (UH) fed the 5000 

CREOLE:  oswa ki te geri bwate yo oswa ki te louvri je aveg yo?

or (UH) healed the lame man or opened the eyes of the blind? 

CREOLE:  Kisa ki Jezu a? Kiles ki Jezu a?

 (UH) What is Jesus?  Who is Jesus?  

CREOLE:  Kisa Jezu ye pou ou jodi a?

Who is Jesus to you today?  

CREOLE:  Eske li se yon bagay yo rakonte istwa sou li ou yon jan mete nan yon bwat?

Is he a far off historical figure that (UH) you kind of put in a box, 

CREOLE:  oswa eske li se yon moun ou konnen pèsonelman?

or is he someone you know personally? 

CREOLE:  Eske li se zanmi w?

 (is he) Is he your friend?  

CREOLE:  Eske ou gen yon relasyon damitye ak Jezu?

Are you in a friendship relationship with Jesus?  

CREOLE:  Eske w grangou pou verite a?  Eske w grangou pou Jezu?

Are you hungry for truth?  Are you hungry for Jesus?  

CREOLE:  Yon moun ki saj grangou pou verite a, aloske yon ensanse plen vant li ak dechè, li di nou.

A wise person is hungry for truth, while the fool feeds on trash, it tells us. 

CREOLE:  Gen kek moun ki anbrase yon lot kalite Jezu.

There’s some people that have embraced another Jesus. 

CREOLE:  Mwen renmen rele kalite Jezu sa a yon Jezu tradisyonel.

I like to call that kind of a cultural traditional Jesus. 

CREOLE:  Tout esperyans yo genyen ak Jezu a limite nan

Their whole experience with Jesus is limited to (UH) 

CREOLE:  sa yo fè legliz la le Dimanch maten oswa le dimanch apremidi.

what they do on Sunday morning or Sunday afternoon.  

CREOLE:  Yo gen yon ti moso Jezu le dimanch maten ak le dimanch apre midi;

They have a little bit of Jesus on Sunday morning and Sunday afternoon, 

CREOLE:  men pandan res semèn lan, yo pa gen yon vre relasyon ak Jezu.

but during the rest of the week there is no real relationship with him. 

CREOLE:  Yo pa gen yon vrè rankont ak li.

There is no real encounter with him.  

CREOLE:  Yo pa gen yon rapò ak Jezu ki se moun ki gen pitye pou nanm yo.

There’s no connection to him Jesus is the lover of our souls.  

CREOLE:  Li se yon èd ki toujou la, non selman nan moman difikilte, men li toujou la.

He is a ever-present help, not only in times of trouble, but he is always there.  

CREOLE:  Li disponib toutan.

He is available all the time.  

CREOLE:  De grenn je Senyè a ap cheche toupatou sou latè.

The eyes of the Lord are searching to and fro across the earth.  

CREOLE:  Li toupatou. Alelouya! Alelouya!

He is everywhere. Alleluia, Alleluia. 

CREOLE:  Men li pa selman toupatou; Li angaje pèsonelman nan chak detay nan lavi nou.

But he is not only everywhere, (he is) he is personally involved with every detail of our life. 

CREOLE:  Eske nou ka sezi sa a? Eske nou ka konprann sa a?

Can we grasp that?  Can we comprehend that?  

CREOLE:  Eske nou ka ap remèsye li pou chak detay nan lavi nou?

Can we be thanking him in every detail of our life?  

CREOLE:  Ale yon zanmi nou gen nan Jezu!

What a friend we have in Jesus. 

CREOLE:  Se te Frè Stephen Keel.  Se te Yon Pwoveb Chak Jou.

 (SS) This is Brother Stephen Keel.  This is A PROVERB A DAY.  

CREOLE:  Mwen swete ou grangou pou verite a.

I pray that you are hungry for truth, 

CREOLE:  e ou pral gen yon bel lavi etenel ap fè fet nan Jezu.

and that you will have (UH) a great eternity feasting on Jesus.  

CREOLE:  Bondye beni w.

God bless you.

